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SLUŽBA VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE ZA LOKALNO SAMOUPRAVO IN REGIONALNO POLITIKO,  Kotnikova 28, 1000 Ljubljana, Slovenija, davčna številka SI88981592, matična številka 2067064, ki jo zastopa (ime in priimek ter funkcija podpisnika), 
/
Das SLUŽBA VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE ZA LOKALNO SAMOUPRAVO IN REGIONALNO POLITIKO, Kotnikova 28, 1000 Ljubljana, Slowenien, Steuernummer SI88981592, Registernummer 2067064, vertreten durch (Name und Funktion des Unterzeichners), 

kot organ upravljanja Operativnega programa Slovenija–Avstrija 2007–2013 (v nadaljevanju: OU) /
handelnd als Verwaltungsbehörde des Operationellen Programms Slowenien-Österreich 2007-2013 (im Folgenden: VB)
in / und
naziv in naslov institucije,  davčna številka ___________, matična številka___________, ki jo zastopa ime in priimek ter funkcija podpisnika, /
[Name und Anschrift der Institution], Steuernummer _____________, Registernummer___________, vertreten durch [Name und Funktion des Unterzeichners],
kot vodilni partner (glavni upravičenec), ki so ga določili projektni partnerji v smislu prve točke 20. člena Uredbe (ES) št. 1080/2006 (v nadaljevanju: VP), /

handelnd als Lead Partner (Führender Begünstigter), ernannt von den Projektpartnern gemäß Artikel 20 Nr. 1 der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 (im Folgenden: LP)
skleneta naslednjo / schließen den folgenden
POGODBO O SOFINANCIRANJU št. / FÖRDERVERTRAG Nr.  
_________________________
za operacijo / für das Vorhaben [naslov projekta] 
(v nadaljevanju: operacija) / (im Folgenden: das Vorhaben)
	Akronim operacije / 

Kurztitel des Vorhabens
	

	Prednostna naloga /
Priorität
	

	SPIS številka /
SPIS Nummer
	

	Številka v osrednjem sistemu spremljanja (ISARR) / 
Nummer im zentralem monitoring System (ISARR)
	


1. člen / Artikel 1
Pravna podlaga / Rechtliche Grundlage

1. Ta pogodba je sklenjena na podlagi: / Dieser Vertrag wird geschlossen auf der Basis von:

· Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 z dne 11. julija 2006 o splošnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu in Kohezijskem skladu in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1260/1999 / Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates vom 11. Juli 2006 mit allgemeinen Bestimmungen über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds und den Kohäsionsfonds und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1260/1999;
Ta pravni akt predstavlja osnovo pravnega sistema evropskih strukturnih skladov. Uredba določa cilje kohezijske politike v obdobju 2007-2013, navaja podrobnosti o finančnem okviru in razpoložljivih virih, našteva sisteme upravljanja in nadzora ter podrobno določa vlogo pristojnih organov pri izvedbi posameznega operativnega programa. / Dieser Rechtstext ist die Grundlage des Rechtssystems der Europäischen Strukturfonds. Die Verordnungen legen die Ziele der Kohäsionspolitik für 2007- 2013 fest, bestimmen das finanzielle Rahmenwerk und die zur Verfügung stehenden Ressourcen, nennen Verwaltungs- und Kontrollsysteme und spezifizieren die Rolle der zuständigen Behörden bei der Durchführung eines jeden OPs.

· Uredbe (ES) št. 1080/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julija 2006 o Evropskem skladu za regionalni razvoj in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1783/1999 / Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 5. Juli 2006 über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1783/1999;

Uredba, ki govori o ESRR, podrobno opredeljuje okvir, postavljen s splošno uredbo, namen pomoči iz ESRR pri doseganju različnih ciljev, s posebnimi določbami za cilj Evropsko teritorialno sodelovanje. Skladno s splošno uredbo (ES) št. 1083/2006  določa podrobnosti o sistemih upravljanja, spremljanja in nadzora, funkcijah OU ter odgovornostih upravičencev. / Die den EFRE betreffende Verordnung spezifiziert innerhalb des Rahmens der Allgemeinen Verordnung den Umfang der EFRE-Unterstützung für die verschiedenen Ziele mit besonderen Bestimmungen in Bezug auf das Ziel der Europäischen Territorialen Zusammenarbeit. Die Verordnung regelt detailliert mit Bezug auf die Allgemeine Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 die Verwaltung, Überwachungs- und Kontrollsysteme, Funktionen der VB und Verantwortlichkeiten der Begünstigten.

· Uredbe Komisije (ES) št. 1828/2006 z dne 8. decembra 2006 o pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 o splošnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu in Kohezijskem skladu ter Uredbe (ES) št. 1080/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julij 2006 o Evropskem skladu za regionalni razvoj. / Verordnung (EG) Nr. 1828/2006 der Kommission vom 8. Dezember 2006 zur Festlegung von Durchführungsvorschriften zur Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 mit allgemeinen Bestimmungen über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds und den Kohäsionsfonds und der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 des Europäischen Parlaments und des Rates über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung.
Ta uredba določa pravila o informiranju in obveščanju javnosti, ki jih je potrebno obvezno spoštovati pri vsaki operaciji, ki je sofinancirana iz evropskega strukturnega sklada. Določa tudi sisteme upravljanja in nadzora ter postopke v primeru nepravilnosti. / Diese Kommissionsverordnung legt die Informations- und Werbungsregeln fest, die zwingend für jedes Vorhaben einzuhalten sind, das vom Europäischen Sozialfonds kofinanziert wird. Des Weiteren regelt die Verordnung die Verwaltungs- und Kontrollsysteme sowie die Vorgehensweise bei Unregelmäßigkeiten.

· Operativnega programa Slovenija-Avstrija 2007-2013 v zadnji sprejeti verziji (v nadaljevanju: OP SI-AT 2007-2013) / Operationellem Programm Slowenien – Österreich 2007-2013 in der letzten genehmigten Version, (im Folgenden OP SI-AT 2007-2013);

· Uredbe o izvajanju postopkov pri porabi sredstev evropskega teritorialnega sodelovanja in instrumenta za predpristopno pomoč v Republiki Sloveniji v programskem obdobju 2007-2013 (Ur.l. RS, št. 110/2007) / Erlass zur Umsetzung der Vorgehensweisen zur Nutzung von Fonds der Europäischen Territorialen Zusammenarbeit und des Instruments für Heranführungshilfe in der Republik Slowenien in der Programmperiode 2007-2013 (Amtsblatt der RS, Nr. 110/2007);
Uredba ni zavezujoča za vodilnega partnerja in je potrebna izključno za izplačilo sredstev programa. / Der Erlass ist nicht bindend für den Lead Partner und ist ausschließlich für die Auszahlung der Programmmittel notwendig.

· 1. skupnega javnega razpisa za izbor projektov, št. 4300-191/2008 in razpisne dokumentacije OP SI-AT 2007-2013 , objavljene 18. 07. 2008 ter sprememb razpisne dokumentacije 1. skupnega javnega razpisa za izbor projektov (Ur.l. RS. št. 89/2008).  / 1. offenem Aufruf zur Projekteinreichung, Nr. 4300-191/2008 und den Antragsunterlagen OP SI-AT 2007-2013, veröffentlicht am 18.07.2008  und des Corrigendums der Antragsunterlagen des 1. offenen Aufrufs zur Projekteinreichung (Amtsblatt der RS Nr. 89/2008). 
· Odločitve 3. Skupnega nadzornega odbora  operativnega programa o izboru projekta za sofinanciranje z dne 25. in 26. 02. 2009, SPIS št. 016-8/2008/75. / Entscheidung des 3. gemeinsamen Begleitausschusses des operationellen Programms über die Auswahl des Projekts zur Finanzierung, vom 25. und 26. 02 2009, SPIS Nr. 016-8/2008/75.
· Sklepa o izboru vloge z navedbo dodatnih pogojev št. (SPIS) xxxxxxxxxxxx z dne xxxxxxxxxx. / Beschluss über die Bewilligung des Antrages unter zusätzlichen Bedingungen, Nr. (SPIS) xxxxxxxxxxxx, vom xxxxxxxxxxxxxx.
· Sklepa o izboru vloge in odobrenem znesku sredstev ESRR, št. (SPIS) xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx, z dne xxxxxxxxxxxxxxxxx. / Beschluss über die Bewilligung des Antrages und genehmigten EFRE Betrag, Nr. (SPIS) xxxxxxxxxxxxxxxxxxx, vom xxxxxxxxxxxxxxxxxx.
· Zadnje potrjene vloge z vsemi dopolnitvami. / Letztem bewilligten Antrag mit allen Ergänzungen.
2. člen / Artikel 2
Dodelitev sofinanciranja / Gewährung der Förderung
1. Na podlagi odločitve in priporočil Skupnega nadzornega odbora Operativnega programa Slovenija-Avstrija 2007-2013 (v nadaljevanju: SNO) z dne 25. in 26. 02. 2009   je bil VP in njegovim projektnim partnerjem za izvedbo operacije v okviru pomoči iz Evropskega sklada za regionalni razvoj (v nadaljevanju: ESRR) za Operativni program Slovenija-Avstrija 2007-2013 dodeljen znesek v višini največ do xy EUR. / Basierend auf der Entscheidung und Empfehlung des Gemeinsamen Begleitausschusses des Operationellen Programms (im folgenden: GBA)  vom 25. und 26. 02. 2009 wird dem LP und seinen Projektpartnern aus dem Europäischen Fonds für regionale Entwicklung (im folgenden: EFRE) im Rahmen vom operationellen Programm Slowenien-Österreich 2007-2013 für die Durchführung des Vorhabens der maximal verfügbare Betrag, xy EUR zugesprochen.
Skupaj z VP bodo operacijo izvajali naslednji projektni partnerji: / Neben dem LP sind folgende Projektpartner an der Durchführung des Vorhabens beteiligt:

Partner 1 - [naziv in naslov institucije]
Partner 2 - [naziv in naslov institucije]
2. VP sprejme sofinanciranje in se obvezuje, da bo prevzel tako finančno kot tehnično odgovornost za operacijo. / Der LP nimmt die Förderung an und führt das Vorhaben in eigener finanzieller und technischer Verantwortung aus.
3. Če dejansko nastali izdatki, upravičeni do sofinanciranja, ne dosežejo v izračunu predvidenega zneska stroškov operacije, se sofinanciranje ustrezno zniža. / Falls die tatsächlich angefallenen zuschussfähigen Kosten unter den im Vorhaben beschriebenen Kosten liegen, wird der Förderbetrag entsprechend  reduziert.
4. Izplačila so pogojena s tem, da Evropska komisija da na voljo sredstva do višine, ki je navedena v prvi točki tega člena. / Zahlungen erfolgen unter der Bedingung, dass die Europäische Kommission die Gelder in der in Absatz 1 dieses Artikels beschriebenen Weise verfügbar macht.
3. člen / Artikel 3
 Predmet pogodbe / Vertragsumfang

1. Sofinanciranje iz ESRR je dodeljeno izključno za operacijo, kot je opisana v zadnji potrjeni vlogi z vsemi dopolnitvami in kot jo je odobril SNO. Sestavni del pogodbe je tudi potrjen projektni list s finančnimi podatki in podatki za spremljanje ter vrednotenje (Priloga 1). / Die EFRE-Förderung wird ausschließlich für das Vorhaben, wie es in dem letzten bewilligten Antrag mit allen Ergänzungen beschrieben und durch den GBA genehmigt wurde gewährt. Das genehmigte Projektblatt mit Finanzdaten und Daten für Monitoring und Bewertung sind Teil des Vertrages (Anhang 1).
4. člen / Artikel 4
 Trajanje projekta in upravičenost izdatkov / Projektdauer und Zuschussfähigkeit von Ausgaben

1. Začetek izvedbe operacije je xxxxxxxxx. Operacija se bo zaključila xxxxxxxxxxxx. Obdobje med navedenima datumoma predstavlja obdobje, v katerem lahko nastanejo upravičeni izdatki projekta. Do datuma zaključka operacije morajo VP in projektni partnerji plačati zneske vseh računov oziroma računovodskih listin enakovredne dokazne vrednosti. / Das Vorhaben startet am xxxxxxxxxx. Das Vorhaben endet am xxxxxxxxxxx. Dieser Zeitraum ist der Zuschussfähigkeitszeitraum für Projektausgaben. Zum Abschlussdatum müssen alle Rechnungen oder andere Belege, deren Nachweiswert dem einer Rechnung entspricht, vom LP und seinen Projektpartnern bezahlt worden sein.
2. Stroški, ki so upravičeni do sofinanciranja, so sestavljeni izključno iz upravičenih stroškov, kot so navedeni v projektnem listu (Prilogi 1). / Kosten, die für die Förderung in Frage kommen, sind ausschließlich zuschussfähige Kosten wie im Projektblatt (Anhang 1) aufgelistet.
3. Podrobna pravila glede upravičenosti so določena v Navodilih za prijavitelje. / Detaillierte Zuschussfähigkeitsregeln sind im Antragsleitfaden festgelegt.

5. člen / Artikel 5
Spremembe operacije in prerazporeditev sredstev / Änderungen des Vorhabens und Umverteilung der Gelder
1. Projektni partnerji morajo utemeljiti ter se uskladiti o vseh spremembah operacije preden o njih obvestijo OU. / Alle Änderungen des Vorhabens sind zu begründen und mit den Projektpartnern abzustimmen, bevor sie der VB mitgeteilt werden.

2. VP se obvezuje, da bo v najkrajšem času pisno obvestil OU o vseh dogodkih, ki bi lahko upočasnili, ovirali ali preprečevali izvedbo sofinanciranega projekta ter o vseh okoliščinah, ki bi pomenile spremembo v zvezi s predpogoji in okvirnimi pogoji iz pogodbe. Spremembe, povezane z operacijo, morajo pisno odobriti organi programa. / Der LP informiert die VB so früh wie möglich schriftlich über Vorfälle, die die Durchführung des kofinanzierten Projekts verzögern, behindern oder verhindern könnten sowie über alle Umstände, die eine Änderung in Bezug auf die Voraussetzungen und die im Vertrag angegebenen Rahmenbedingungen nach sich ziehen. Änderungen des Vorhabens sind von den Programmbehörden schriftlich zu genehmigen.

3. Večje spremembe operacije mora odobriti SNO:

· podaljšanje trajanja operacije za več kot 12 mesecev od datuma, ki je v prvem odstavku 4. člena naveden kot zaključek projekta;  

· spremembe projektnih partnerjev (zamenjava partnerja, odhod partnerja, dodatni partner);

· sprememba finančnega načrta (ESRR);

· prerazporeditev sredstev med kategorijami stroškov, ki presega 20% skupnih upravičenih stroškov;

· spremembe vrednosti neposrednih učinkov (outputov), ki presegajo 20% prvotno odobrenih. / 
Wichtige Änderungen des Vorhabens sind vom GBA zu genehmigen:

· Verlängerung der Dauer des Vorhabens um mehr als 12 Monate über das in Artikel 4 (1) festgelegte Abschlussdatum hinaus

· Änderungen der Projektpartnerschaft (Ersatz eines Partners, Ausscheiden eines Partners, Aufnahme eines zusätzlichen Partners)

· Änderungen des Finanzierungsplans (EFRE)

· Umverteilung von Geldern zwischen Kostenkategorien, die die Summe von 20 % der gesamten zuschussfähigen Kosten übersteigen

· Änderungen der Output-Werte, die die ursprünglich genehmigte Menge um 20 % übersteigen.  
4. Vse ostale spremembe lahko odobrijo OU in sodelujoči organi sofinanciranja. Lahko se dogovorijo, da odločitev sprejme SNO. / Alle anderen Änderungen können von der VB und den Kofinanzierungsstellen genehmigt werden. Diese können die Entscheidung an den GBA übergeben.
6. člen / Artikel 6

Poročanje in zahtevek za povračilo / Berichte und Erstattungsanträge
1. Povračilo upravičenih izdatkov je mogoče šele po predložitvi podpisane Pogodbe o partnerstvu, kot je to določeno v prvi točki 8. člena. Pogodbo o partnerstvu je treba predložiti v roku 4 mesecev po podpisu pogodbe o sofinanciranju. / Erstattungen von zuschussfähigen Ausgaben können nur dann erfolgen, wenn der unterzeichnete Partnerschaftsvertrag, wie in Artikel 8 (1) beschrieben, vorgelegt wurde. Der Partnerschaftsvertrag ist innerhalb von 4 Monaten nach Unterzeichnung dieses Fördervertrags vorzulegen.
2. Upravičenci morajo v prvem letu izvajanja projekta črpati določen del sredstev.

3. VP sme zahtevati povračilo upravičenih izdatkov le, če priloži dokazila o napredku projekta, kot je to opisano v zadnji potrjeni vlogi z vsemi dopolnitvami. VP mora torej OU/skupnemu tehničnemu sekretariatu (v nadaljevanju: STS) predložiti vmesna poročila in zaključno poročilo skladno z Navodili za poročanje, objavljenimi na spletni strani programa. / Der LP kann nur dann die Erstattung von zuschussfähigen Ausgaben beantragen, wenn er den Projektfortschritt, wie in dem letzten bewilligten Antrag mit allen Ergänzungen beschrieben, nachgewiesen hat. Daher muss der LP der VB/dem Gemeinsamen Technischen Sekretariat (im Folgenden: GTS) Fortschrittsberichte und einen Abschlussbericht gemäß den Anleitungen für die Berichterstattung, veröffentlicht auf der Webseite des Programms, vorlegen. 
4. Vmesno poročilo, v katerem mora imenovani kontrolor predhodno preveriti izdatke posameznega projektnega partnerja, je potrebno predložiti v rokih, kot je prikazano v tabeli »Indikativni koledar poročanja« v prilogi 1. OU lahko zahteva ali se dogovori o dodatnem poročanju. Zaključno poročilo za zadnje povračilo je potrebno predložiti v 5  mesecih po zaključku projekta, če ni bilo z OU pisno drugače dogovorjeno.. / Der Fortschrittsbericht, der die vom eingesetzten Prüfer bestätigten Ausgaben für jeden Projektpartner enthalten muss, ist wie in der Tabelle “Indikativer Berichtskalender“ im Anhang 1 beschrieben, einzureichen. Die VB kann einen Zusatzbericht verlangen oder dessen Erstellung zustimmen. Der Abschlussbericht ist innerhalb von fünf Monaten nach Fertigstellung des Projekts zur letzten Erstattung vorzulegen, es sei denn, es wurden andere schriftliche Vereinbarungen mit der VB getroffen.  

5. Kontrolorji, ki jih v skladu s 16. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006 imenujejo posamezne države članice za preverjanje zakonitosti in pravilnosti prijavljenih izdatkov VP ter posameznih projektnih partnerjev, so: / Die Prüfer, die in Übereinstimmung mit Artikel 16 der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 von jedem Mitgliedstaat dazu ernannt werden, die Rechtmäßigkeit und Richtigkeit der vom LP und von den einzelnen Projektpartnern zu kontrollieren, sind:

	Projektni partner / Projektpartner
	Pooblaščeni kontrolor / 

Ernannte Prüfer

	Vodilni partner / Lead Partner 
	<institucija, naslov,

	Partner 1 
	<institucija, naslov,

	Partner 2 
	<institucija, naslov,


6. V času izvedbe projekta bo pooblaščeni kontrolor opravil najmanj eno kontrolo na kraju samem. / Im Laufe der Projektdurchführungsphase wird vom ernannten Prüfer mindestens eine Kontrolle vor Ort durchgeführt.
7. OU lahko preko STS kadarkoli zahteva dodatne informacije v zvezi s poročili. VP mora posredovati takšne informacije v za to določenem roku. / Die VB kann jederzeit über das GTS zusätzliche Informationen im Zusammenahng mit den Berichten anfordern. Diese Informationen sind vom LP innerhalb der gewährten Frist vorzulegen.
8. Organ za potrjevanje (v nadaljevanju: OP) bo sredstva nakazal samo v eurih na bančni račun VP: / Die Fördermittel werden von der Bescheinigungsbehörde (im Folgenden: BB) ausschließlich in Euro und ausschließlich auf das Konto des LP ausgezahlt: 
	Naziv banke / Name der Bank
	

	Naslov banke/ Anschrift der Bank
	

	SWIFT
	

	IBAN
	

	Številka računa / Kontonummer
	


9. Po prejemu plačila od organa za potrjevanje mora VP v osmih delovnih dneh od prejema sredstev na svoj bančni račun ustrezne zneske prenakazati na bančne račune svojih partnerjev. / Nach der Erhalt der Zahlungen von der Bescheinigungsbehörde leitet der LP die entsprechenden Beträge an seine Partner innerhalb von acht Tagen nach Eingang der Zahlung auf seinem Bankkonto weiter.
7. člen / Artikel 7
Prihodki / Einnahmen

1. Vsi prihodki, ustvarjeni v okviru operacije, se morajo spremljati skladno s 55. členom splošne uredbe (ES št. 1083/2006). / Alle Einnahmen, die durch das Vorhaben entstehen, sind entsprechend dem Artikels 55 der Allgemeinen Verordnung (EG Nr. 1083/2006) zu erfasen.

2. Partnerji morajo nacionalnim kontrolorjem prijaviti vse prihodke, ki nastanejo v okviru operacije. VP je odgovoren za prijavo vseh prihodkov OU/STS. / Die Projektpartner sind verpflichtet, alle Einnahmen die im Rahmen des Vorhabens entstehen, deren nationalen zu melden. LP ist verpflichtet alle Einnahmen der VB/GTS zu melden. 
8. člen / Artikel 8
Odgovornosti in obveznosti VP in njegovih projektnih partnerjev / Verantwortlichkeiten und Verpflichtungen des LP und seiner Projektpartner

1. VP zagotavlja, da je pooblaščen za zastopanje vseh partnerjev, ki sodelujejo v operaciji., Prav tako zagotavlja, da se je z njimi sporazumel o razdelitvi skupnih odgovornosti, navedenih v vlogi, ki morajo biti podrobno določene v Pogodbi o partnerstvu, vključno z določbami, ki zagotavljajo dobro finančno upravljanje s sredstvi, dodeljenimi operaciji in vključno z zagotovitvijo vračila neupravičeno prejetih zneskov. VP je odgovoren OU za to, da bodo njegovi partnerji izpolnjevali svoje obveznosti iz te pogodbe. / Der LP bestätigt, dass er berechtigt ist, alle am Vorhaben teilnehmenden Partner zu vertreten. Ebenso bestätigt er mit diesen die Aufteilung der gemeinsamen Verantwortlichkeiten abgestimmt zu haben. Diese Aufteilung ist im Antrag angegeben und ist im Partnerschaftsvertrag genauer zu bestimmen, einschließlich der Bestimmungen zur wirtschaftlichen Haushaltsführung in Bezug auf die, dem Vorhaben zugeführten Fördermittel und die Vereinbarungen zur Rückerstattung von zu Unrecht bezogenen Beträgen. Der LP verpflichtet sich gegenüber der VB sicherzustellen, dass seine Partner die ihnen aufgrund dieses Vertrages obliegenden Verpflichtungen erfüllen.
2. VP prevzema tudi naslednje odgovornosti:

· odgovornost za zagotavljanje izvedbe celotne operacije;

· zagotavlja, da so izdatki, ki so jih navedli projektni partnerji, dejansko nastali pri izvajanju operacije ter ustrezajo dejavnostim, o katerih so se omenjeni partnerji dogovorili; 

· prepričati se mora, da so kontrolorji dejansko preverili izdatke, ki so jih prikazali projektni partnerji;

· odgovarja za nakazilo prispevka iz ESRR projektnim partnerjem;

· pri projektnih partnerjih zbira informacije, navzkrižno preveri potrjene izdatke z napredkom projekta ter posreduje poročila STS;

· usklajuje spremembe operacije z organi, ki zagotavljajo sofinanciranje ter takšne spremembe preko STS formalno posreduje v odobritev OU/SNO; 
· upošteva veljavno evropsko in nacionalno zakonodajo, vključno s pravili o javnem naročanju, državnih pomočeh, o konkurenci, informiranju in obveščanju,  varovanju okolja in enakih možnostih;

· odgovoren je za celotno operacijo ter zagotavlja, da so bili vsi izdatki na ravni operacije verificirani. / 
Des Weiteren übernimmt der LP folgende Verantwortlichkeiten:

· Er ist verantwortlich für die Sicherstellung der Durchführung des gesamten Vorhabens.

· Er stellt sicher, dass die, von den an dem Vorhaben teilnehmenden Projektpartnern vorgelegten, Ausgaben im Rahmen der Projektdurchführung entstanden sind und mit den zwischen diesen Projektpartnern vereinbarten Aktivitäten übereinstimmen.

· Er kontrolliert, ob die, von den an dem Projekt teilnehmenden Projektpartnern vorgelegten, Ausgaben von dem Prüfer bestätigt wurden.

· Er ist verantwortlich für die Auszahlung des EFRE-Beitrags an die Projektpartner.

· Er sammelt die Daten von den Projektpartnern, vergleicht die bestätigten Ausgaben mit dem Projektfortschritt  und reicht die Berichte beim GTS ein.
· Er stimmt die Änderungen des Vorhabens mit den Kofinanzierungsstellen ab und übermittelt diese formal über das GTS zur Genehmigung an die VB bzw. den GBA.
· Er hält sich an die gültige europäische- und nationale Gesetzgebung,  einschließlich der Vorschriften zur öffentlichen Auftragsvergabe, zu Staatlichen Beihilfen, der Wettbewerbsregeln, Informations- und Publizitätsvorschriften, sowie Vorschriften zum Umweltschutz und zur Gleichstellung der Geschlechter.
· Er ist verantwortlich für das ganze Vorhaben und stellt sicher, dass die Überprüfung aller Ausgaben auf der Ebene des Vorhabens getan wurde.
3. VP prevzema vso odgovornost do tretjih oseb, vključno z odgovornostjo za škodo ali poškodbe, ne glede na vrsto, ki bi jih takšne osebe utrpele med izvajanjem operacije. Vodilni partner bo zaščitil organ upravljanja pred vsako odgovornostjo, povezano z morebitno vložitvijo zahtevka ali  tožbe, ki bi bila posledica kršitve pravil ali predpisov s strani VP ali enega izmed njegovih partnerjev, oziroma bi bila posledica kršitve pravic tretje osebe. / Der LP übernimmt die alleinige Haftung gegenüber Dritten, einschließlich der Haftung für Schäden oder Verletzungen jeder Art, die während der Durchführung des Vorhabens entstehen. Der Lead Partner entbindet die Verwaltungsbehörde von jeder Haftung im Zusammenhang mit Ansprüchen oder Klagen, die aufgrund eines Verstoßes gegen Regeln oder Vorschriften durch den LP oder einen seiner Partner oder aufgrund der Verletzung der Rechte Dritter vorgebracht werden.
4. OU v nobenih okoliščinah in iz nobenega razloga ne more odgovarjati za škodo ali poškodbo, ki jo je med izvajanjem operacije utrpelo osebje ali lastnina VP ali kdo od njegovih partnerjev. Iz tega razloga OU ne more sprejeti nobenega zahtevka za nadomestilo ali povišanje plačila zaradi takšne škode ali poškodbe. / Die VB ist unter keinen Umständen für Schäden oder Verletzungen, die den Mitarbeitern oder dem Eigentum des LP oder eines seiner Partner während der Durchführung des Vorhabens entstehen, haftbar zu machen. Daher kann die VB Schadensersatzforderungen oder erhöhte Zahlungsforderungen im Zusammenhang mit solchen Schäden oder Verletzungen nicht anerkennen.
9. člen / Artikel 9
               Obveznosti OU / Verpflichtungen der VB
1. Poleg zgoraj naštetih obveznosti OU odgovarja tudi za naslednje:

· spremljanje in nadzor izvajanja te pogodbe ter pravilne porabe sredstev;

· obveščanje VP o spremembah v primeru spremenjenih pogojev, na katerih temelji obstoječa pogodba, ali v primeru morebitnih sprememb, ki bi lahko vplivale na izvedbo operacije, poročanje in izplačilo sredstev;

· zagotavljanje jasnih informacij, navodil in pojasnil postopkov, obrazcev in drugih potrebnih dokumentov. / 
Neben den in diesem Vertrag bereits genannten Pflichten übernimmt die VB folgende Verantwortlichkeiten:
· Überwachung und Kontrolle der Umsetzung dieses Vertrages und der korrekten Nutzung der Gelder

· Inkenntnissetzung des LP über Änderungen der Bedingungen, auf denen der bestehende Vertrag basiert oder falls Änderungen vorgenommen werden, die die Durchführung des Vorhabens, das Berichtswesen und die Zahlung von Geldern beeinflussen könnten

· Bereitstellung von eindeutigen Informationen, Vorgehensweisen und Erläuterungen, Formularen und anderen benötigten Dokumenten

10. člen / Artikel 10
Informiranje in obveščanje javnosti / Information und Publizität

1. VP in njegovi projektni partnerji so dolžni spoštovati pravila o informiranju in obveščanju javnosti, ki so podrobno določena z Uredbo ES št. 1828/2006 ter navodila OU v zvezi z informiranjem in obveščanjem javnosti. / Der LP und seine Projektpartner sind verpflichtet, sich an die Regeln zu Information und Publizität, die in der EG-Verordnung Nr. 1828/2006 und den Publizitäts- und Informationsvorschriften der VB festgelegt wurden, zu halten.
2. OU je pooblaščen za objavo naslednjih informacij, ne glede na obliko informacije ali vrsto medija, vključno z internetom:

· imena VP in njegovih projektnih partnerjev;

· namena, neposrednih učinkov (outputov), rezultatov ter čezmejnega učinka sofinanciranja;

· višine odobrenega zneska ter stopnje sofinanciranja skupnih upravičenih stroškov operacije, ki ga sofinanciranje pokriva;

· geografske lokacije operacije;

· ali in kako je bila javnost pred tem obveščena o operaciji;

· druge informacije, o katerih se dogovori z VP. / 
Die VB ist berechtigt, in beliebiger Form und über ein beliebiges Medium, einschließlich des Internets, folgende Informationen zu veröffentlichen:

· Name des LP und seiner Partner

· Zweck, Resultate und grenzübergreifende Resultate der Förderung

· Gewährter Betrag und Anteil der Finanzierung an den gesamten zuschussfähigen Kosten der Operation

· Geographischer Standort des Vorhabens,

· Ob und wie das Vorhaben bereits zuvor publiziert wurde

· Weitere mit dem LP abgestimmte Informationen.

11. člen / Artikel 11
Lastništvo – uporaba rezultatov / Eigentum – Nutzung von Ergebnissen

Lastništvo, priznana pravica ter pravice industrijske in intelektualne lastnine v zvezi z rezultati operacije, poročili in drugimi dokumenti, ki se nanašajo na operacijo, ostanejo VP in/ali njegovim partnerjem, odvisno od veljavne nacionalne zakonodaje ali zakonodaje EU. / 
Das Eigentum, der Rechtsanspruch sowie die industriellen und geistigen Eigentumsrechte an den Ergebnissen des Vorhabens und den Berichten sowie weiteren damit in Zusammenhang stehenden Dokumenten verbleiben entsprechend dem nationalen und europäischen Recht beim LP und/oder seinen Partnern.
12. člen / Artikel 12
Trajanje operacij / Dauerhaftigkeit der Vorhaben

1. Za operacijo se obdrži prispevek iz sklada, kot je določeno v 57. členu Uredbe ES št. 1083/2006 samo v primeru, če v obdobju petih let od zaključka operacije sama operacija ni doživela nobene bistvene spremembe: / Für das Vorhaben wird die Beteiligung der Fonds, wie in Artikel 57 der EG-Verordnung Nr. 1083/2006 dargelegt,  nur dann einbehalten, wenn innerhalb von fünf Jahren nach Abschluss des Vorhabens keine wesentlichen Änderungen an dem Vorhaben vorgenommen werden:
a) ki bi vplivala na njegovo naravo ali pogoje izvedbe ali bi nekemu podjetju ali javnemu organu prinesla neupravičeno prednost; in 
b) ki bi izhajala bodisi iz spremembe narave lastništva dela infrastrukture bodisi iz prenehanja proizvodne dejavnosti. /
 a) Änderungen in Bezug auf die Art des Projekts oder die Durchführungsbedingungen oder Änderungen, die einem Unternehmen oder einer öffentlichen Einrichtung einen unrechtmäßigen Vorteil verschaffen und
b) Änderungen des Eigentumsrechts an einem Teil der Infrastruktur oder die Einstellung einer produktiven Aktivität.
2. Neupravičeno prejete zneske je potrebno vrniti. / Zu Unrecht erhaltene Fördermittel sind rückzuerstatten.
13. člen / Artikel 13
Dvojno financiranje / Doppelfinanzierung

1. Noben izdatek, ki je nastal v zvezi z operacijo, ne sme biti dvojno financiran iz kakršnihkoli drugih evropskih in/ali nacionalnih sredstev. To pomeni, da se za iste izdatke ne sme dvakrat zahtevati povračilo, niti jih vključiti v več projektov in/ali uporabljati že odobreno sofinanciranje EU. Nekatere kontrole OU/STS bodo posebej namenjene ugotavljanju morebitnega dvojnega financiranja. / Auf das Vorhaben bezogene Ausgaben dürfen nicht doppelt von irgendwelchen europäischen und/oder nationalen Mitteln finanziert werden. Das bedeutet, dass weder für die gleichen Ausgaben die Rückerstattung zweimal gefordert werden darf, noch dass sie in mehrere Projekte einbezogen und/oder dass schon genehmigte EU Kofinanzierung gebraucht werden darf. Einige Kontrollen der VB/des GTS werden ausschließlich die Fälle der möglichen Doppelfinanzierung betreffen.
14. člen / Artikel 14
Izvajalec / Unterauftragnehmer

1. OU/STS ali katerikoli pooblaščeni nadzornik lahko zahteva informacije o izvajalcih in preveri resničnost, vrednosti in cene njihovih del v primerjavi z delom drugih izvajalcev in upravičencev. / Die VB/ das GTS oder jegliche berechtigte Prüfstelle kann die Informationen über Auftragnehmer verlangen und auch die tatsächliche Durchführung, den Wert und die Preise der Arbeiten durch den Vergleich zu Arbeiten anderer Auftragnehmer und der Begünstigten überprüfen.

15. člen / Artikel 15
Hranjenje dokumentacije, pravice revizije in vrednotenje operacije / 

Einbehaltung von Dokumentationen, Prüfrechte und Bewertung des Vorhabens
1. Pooblaščeni revizijski organi EU in, v okviru svojih pristojnosti, revizijski organi sodelujočih držav članic EU oziroma drugi nacionalni javni revizijski organi ali njihove pooblaščene osebe, kakor tudi OU in organ za potrjevanje imajo pravico revidirati pravilno porabo sredstev VP ali njegovih partnerjev ali določiti pooblaščene osebe, ki opravijo takšno revizijo. / Die verantwortlichen Prüfbehörden der EU und - innerhalb ihres Verantwortungsbereiches - die Prüfbehörden der teilnehmenden EU-Mitgliedstaaten, oder andere nationale öffentliche Prüfstellen, oder deren autorisierte Personen sowie die VB und die BB sind berechtigt, die angemessene Verwendung der Gelder durch den LP, oder seine Partner zu prüfen, oder dafür zu sorgen, dass eine entsprechende Prüfung von den autorisierten Personen vorgenommen wird.
2. V skladu z zakonodajo, ki ureja varstvo podatkov, VP v imenu vseh projektnih partnerjev soglaša s tem, da ima OU pravico uporabiti podatke iz vloge ter podatke, ki jih pridobi med izvajanjem kontrole in zaključevanjem operacije ter da OU lahko te podatke posreduje organom in pooblaščenim predstavnikom revizijskih organov na regionalni, nacionalni ali EU ravni. / Im Namen aller Projektpartner stimmt der LP in Übereinstimmung mit den Datenschutzgesetzen zu, dass die VB berechtigt ist, die in dem Antrag enthaltenen Daten und die Daten, die bei der Prüfung  und dem Abschluss des Vorhabens generiert werden, zu nutzen und dass die VB diese Daten an Organe und autorisierte Vertreter der Prüfbehörden auf regionaler, nationaler und europäischer Ebene weitergeben kann.
3. VP in njegovi projektni partnerji morajo na varen in urejen način hraniti vse dokumente in račune, ki se nanašajo na operacijo in z njo povezano financiranje vsaj do 31. decembra 2020. Ta datum pa ne vpliva na morebitne daljše roke hrambe, ki so predpisani v nacionalni zakonodaji. Praviloma je mogoče uporabiti tudi primerne slikovne in podatkovne medije v primeru, da gre za popolno, urejeno in vsebinsko identično reprodukcijo, ki je v celoti skladna z originalom in je primerna za revizijo ter je dostop do nje mogoč kadarkoli do konca obdobja hrambe. / Der LP und seine Projektpartner müssen dafür sorgen, dass alle Dokumente und Belege, zu dem Vorhaben und dessen Finanzierung, sicher und ordnungsgemäß bis mindestens zum 31. Dezember 2020 aufbewahrt werden. Andere möglicherweise längere Aufbewahrungsfristen nach nationalen Gesetzen bleiben von dieser Bestimmung unberührt. Generell ist es möglich, geeignete Bild- und Datenmedien zu nutzen, wenn die Reproduktion vollständig, ordentlich, inhaltlich identisch und vollständig übereinstimmend mit dem Original sowie prüffähig ist; der Zugang zu den Daten ist jederzeit bis zum Ablauf der Aufbewahrungsfrist sicherzustellen.
4. VP bo priskrbel vse dokumente, potrebne za revizijo, zagotovil katero koli zahtevano informacijo o operaciji ter omogočil dostop v poslovne prostore in stavbe VP, dovolil bo tudi opravljanje meritev in poizvedb v zvezi z operacijo, omogočil revizijo računovodskih dokumentov in druge dokumentacije, ki se nanaša na operacijo, najmanj do 31. decembra 2020. / Der LP erstellt alle für die Prüfung notwendigen Dokumente, stellt gewünschte Informationen über das Vorhaben zur Verfügung und gewährt Zugang zu seinem Geschäftsstandort und seinen Gebäuden; des Weiteren erlaubt der LP bis mindestens zum 31. Dezember 2020 Messungen und Untersuchungen und die Prüfung von Buchhaltungsbelegen, in Bezug auf das Vorhaben.

5. VP se obvezuje, da bo neodvisnim evalvatorjem, ki bodo izvajali sprotno, ad hoc in naknadno vrednotenje programa, v skladu s 47. in 48. členom Uredbe ES št. 1083/2006, zagotovil vse dokumente ali informacije, potrebne za pripravo vrednotenja. / Der LP sorgt dafür, dass den unabhängigen Prüfern, die die laufende, ad-hoc und ex-post Bewertung des Programms gemäß Artikel 47 und 48 der EG-Verordnung Nr. 1083/2006 vornehmen, alle Dokumente und Informationen zur Verfügung gestellt werden, die für die Auswertung benötigt werden.
6. VP bo OU obvestil o vseh opravljenih revizijah operacije. / Der LP setzt die VB über die Prüfungen, die für das Vorhaben durchgeführt worden sind, in Kenntnis. 

16. člen / Artikel 16
Pravica do prekinitve pogodbe / Kündigungsrecht
1.  OU ima pravico prekiniti pogodbo, če: / Die VB ist berechtigt, diesen Vertrag zu kündigen,
wenn: 
a) VP ne izpolnjuje pogojev ali obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe in celotne razpisne dokumentacije/ der LP die Bedingungen oder Verpflichtungen aus dem Vertrag und der gesamten Antragsunterlagen nicht erfüllt
b) so bila sredstva VP dodeljena na podlagi neresničnih ali nepopolnih izjav / die Förderungen dem LP basierend auf falschen oder unvollständigen Aussagen gewährt wurden
c) je bilo kasneje ugotovljeno, da so bila VP iz drugih virov že prej dodeljena sredstva za dejavnosti, ki so predmet te pogodbe (dvojno financiranje) / im Nachhinein festgestellt wurde, dass dem LP Förderungen für Aktivitäten schon früher aus anderen Quellen zugeteilt wurden (Doppelfinanzierung)
d) projekt ni bil ali ne more biti izveden oziroma ni bil ali ne more biti izveden pravočasno / das Projekt nicht durchgeführt wird oder werden kann, oder nicht rechtzeitig durchgeführt wird oder werden kann
e) VP kljub pisnemu obvestilu s strani OU ter pojasnilu o pravnih posledicah nespoštovanja pravil, ne predloži zahtevanih vmesnih poročil ali dokazil oziroma ne zagotovi potrebnih informacij / der LP trotz schriftlicher Aufforderung durch die VB und Erläuterung der rechtlichen Folgen der Nichtbeachtung von vorgeschriebenen Prozessabläufen, die geforderten Fortschrittsberichte oder Nachweise nicht einreicht, oder notwendige Informationen nicht zur Verfügung stellt
f) VP ni v najkrajšem možnem času sporočil razlogov, ki so upočasnili ali ovirajo izvedbo sofinanciranega projekta oziroma bi zahtevali spremembo projekta ali drugih okoliščin, ki pomenijo spremembo pogojev črpanja sredstev in okvirov kot so določeni v pogodbi / der LP die Gründe für eine Verzögerung oder Behinderung der Durchführung oder für eine notwendige Änderung des kofinanzierten Projektes nicht so früh wie möglich mitgeteilt hat oder falls andere Umstände auftreten, die die Auszahlungsbedingungen und das Rahmenwerk des Vertrages beeinflussen
g) VP ali njegovi projektni partnerji ovirajo ali preprečujejo katerokoli obliko izvedbe dogovorjenih kontrol ali revizij, / der LP oder seine Projektpartner die Durchführung von vereinbarten Kontrollen oder die Prüfer behindern
h) je bilo dodeljeno sofinanciranje deloma ali v celoti uporabljeno za druge namene, kot je bilo določeno v pogodbi / die Förderung teilweise oder vollständig zu Unrecht für andere als die vereinbarten Zwecke verwendet wurde
i) je prišlo do kršitve evropske ali nacionalne zakonodaje, zlasti predpisov, ki se nanašajo na javno naročanje, državne pomoči, konkurenco, informiranje in obveščanje, varovanje okolja in enake možnosti / die europäische oder nationale Gesetzgebung, insbesondere die Bestimmungen in Bezug auf  öffentliche Auftragsvergabe, Staatliche Beihilfen, Wettbewerbsregeln, Informations- und Publizitätsvorschriften, Umweltschutz und Gleichstellung der Geschlechter verletzt wurden
j) je bil proti VP sprožen stečajni postopek, če je VP prenehal s poslovanjem / ein Insolvenzverfahren gegen den LP eingeleitet wird, wenn  LP seinen Geschäftsbetrieb ein stellt
k) VP ne hrani projektne dokumentacije do 31. decembra 2020, / der LP die Projektdokumentation nicht bis zum 31. Dezember 2020 aufbewahrt,
l) Evropska komisija ne zagotovi sredstev, ima OU pravico prekiniti pogodbo, vsi morebitni zahtevki VP do OU pa so izključeni, ne glede na razlog. OU bo sprejel vse potrebne ukrepe, da bi v sodelovanju z VP našel rešitev. / die Europäische Kommission die Gelder nicht zur Verfügung stellt; in diesem Fall ist die VB berechtigt, diesen Vertrag zu kündigen, und jeder Anspruch des LP gegenüber der VB ist ausgeschlossen. In einem solchen Fall wird die VB alle notwendigen Maßnahmen ergreifen, um in Zusammenarbeit mit dem LP eine Lösung zu finden.
2. Pred ali namesto prekinitve pogodbe iz tega člena lahko OU kot previdnostni ukrep ustavi izplačila. / Vor oder anstelle der Kündigung des Vertrages, wie in diesem Artikel vorgesehen, kann die VB als Vorsichtsmaßnahme Zahlungen einstellen.
3. Če OU uporabi svojo pravico do prekinitve pogodbe in mora VP v celoti ali delno vrniti že prejete zneske, mora VP znesek vračila nakazati OP. Vračilo zapade v 60 dneh po prejemu pisma, s katerim OU zahteva vračilo denarja; rok zapadlosti bo izrecno naveden v zahtevku za vračilo. / Macht die VB von ihrem Recht auf Kündigung dieses Vertrages Gebrauch und fordert den LP zur vollständigen oder teilweisen Rückzahlung von bereits erhaltenen Beträgen auf, ist der LP verpflichtet, die Rückzahlung an die BB zu leisten. Der Rückzahlungsbetrag wird innerhalb von 60 Tagen nach Erhalt der Rückzahlungsaufforderung durch die VB fällig; das Fälligkeitsdatum wird in der Rückzahlungsaufforderung explizit angegeben.
4. Če OU uporabi svojo pravico do prekinitve pogodbe, in mora VP v celoti ali delno vrniti že prejete zneske, se na znesek vračila obračunajo obresti, ki začnejo teči na dan, ko je OP nakazal plačilo in zapadejo na dan dejanskega vračila denarja. Višina obresti se izračuna v skladu z določeno obrestno mero zakonitih zamudnih obresti v Republiki Sloveniji. / Macht die VB von ihrem Recht auf Kündigung dieses Vertrages Gebrauch und fordert den LP zur vollständigen oder teilweisen Rückzahlung von bereits erhaltenen Beträgen auf, so fallen auf den Rückzahlungsbetrag Zinsen ab dem Tag der Zahlung durch die BB bis zum Tag der tatsächlichen Rückzahlung an. Die Höhe der Zinsen  wird in Übereinstimmung mit dem gültigen Zinssatz der gesetzlichen Verzugszinsen der Republik Slowenien festgelegt. 
5. Vse  stroške, ki nastanejo zaradi vračila zneskov OU, v celoti nosi VP. / Alle Kosten, die durch die Rückzahlung von fälligen Beträgen an die VB entstehen, gehen vollumfänglich zu Lasten des LP.
6. Če pride do katere izmed okoliščin, navedenih v prvi točki 16. člena, preden je bil VP nakazan celotni znesek sofinanciranja, je mogoče izplačila prekiniti in ni možno zahtevati povračila preostalega zneska. / Falls einer der in Artikel 16 (1) beschriebenen Umstände auftritt, bevor der volle Förderbetrag an den LP gezahlt wurde, können die Zahlungen eingestellt werden, und es besteht keine Verpflichtung zur Erstattung des verbleibenden Betrages.
7. Zgornje določbe ne vplivajo na morebitne nadaljnje pravne zahtevke. / Weitere rechtliche Ansprüche bleiben von den oben genannten Bestimmungen unberührt.
17. člen / Artikel 17
Povračilo neupravičeno prejetih sredstev / Rückerstattung von zu unrecht erhaltenen Fördermitteln
1. Če OU zahteva povračilo sredstev sofinanciranja iz te pogodbe, VP odgovarja OU za celotni znesek sofinanciranja in mora vrniti neupravičeno prejeti znesek. Poleg zneska VP plača še zakonite zamudne obresti od tega zneska, in sicer v višini obrestne mere za zakonite zamudne obresti od dneva prejema do dneva vračila. / Fordert die VB in Übereinstimmung mit diesem Vertrag die Rückerstattung von Fördermitteln, so haftet der LP gegenüber der VB für den gesamten Förderbetrag und ist verpflichtet, den zu Unrecht erhaltenen Betrag zurück zu zahlen. Zusätzlich zu dem Betrag ist LP verpflichtet auch die Verzugszinsen zu zahlen, und zwar in der gesetzlich vorgeschriebenen Zinssatzhöhe für den Zeitraum vom Erhalt  der Fördermittel bis zum Zeitpunkt der  Rückzahlung .  
2. V primeru, da VP enostransko prekine pogodbo, si OU pridrži pravico, v soglasju s SNO,  zahtevati nazaj morebiti že izplačana sredstva skupaj z zakonitimi obrestmi, upoštevajoč že dosežene neposredne učinke operacije. / Für den Fall, dass der LP den Vertrag einseitig kündigt, behält sich die VB vor, im Einvernehmen mit dem GBA, eventuell schon ausbezahlte Fördermittel inklusive gesetzlich vorgeschriebener Zinsen, unter Berücksichtigung des Fortschritts des Vorhabens zurück zu fordern.
3. OU zahteva povračilo od VP z dopisom. V kolikor VP vračila ne izvrši, OU nadaljuje z drugimi ustreznimi postopki. / VB fordert schriftlich vom LP die Rückerstattung der Mittel. Im Falle, dass die Erstattung seitens des LP nicht vollzogen wird, werden andere entsprechende Schritte eingeleitet.
18. člen / Artikel 18
Pravno nasledstvo / Rechtsnachfolge
1. V primeru pravnega nasledstva, npr. če VP spremeni pravno obliko, je slednji dolžan prenesti vse obveznosti iz pogodbe na svojega pravnega naslednika. VP mora predhodno obvestiti OU o vsaki spremembi. V primeru, da bo sprememba vplivala na operacijo ali projektno partnerstvo, bo končno odločitev o novem VP sprejel SNO. / Im Fall der Rechtsnachfolge, wenn beispielsweise der LP seine Rechtsform verändert, ist der LP verpflichtet, alle Pflichten, die ihm aus diesem Vertrag entstehen, auf seinen Rechtsnachfolger zu übertragen. Der LP informiert die VB über solche Änderungen im Voraus. Falls die Änderung das Vorhaben oder die Projektpartnerschaft beeinflusst, trifft der GBA die endgültige Entscheidung über den neuen LP. 

19. člen / Artikel 19
Končne določbe / Abschlussbestimmungen

1. Vsa uradna korespondenca z OU/STS po tej pogodbi mora biti v slovenskem in nemškem jeziku. / Jede offizielle Korrespondenz mit der VB bzw. dem GTS aufgrund dieses Vertrages hat in slowenischer und deutscher Sprache zu erfolgen. 
Zavezujoč jezik je _________. / Die bindende Sprache ist __________. 
Naslov za korespondenco / Die Korrespondenzanschrift lautet:

Služba Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Oddelek za upravljanje čezmejnih programov Maribor

Skupni tehnični sekretariat Slovenija–Avstrija 2007-2013

Svetozarevska 6

SI-2000 Maribor

E-mail: jts-si-at.svlr@gov.si

2. Kontaktne osebe, zadolžene za izvedbo pogodbe / Kontaktpersonen, die für die Vollziehung dieses Vertrages verantwortlich sind:

a. v imenu OU/STS / für die VB/GTS 
______________________________________________________________________

b. za VP / für den LP
______________________________________________________________________

3. Vse spremembe pogodbe, o katerih se bosta sporazumeli pogodbeni stranki, bodo urejene v pisni obliki. / Die Vertragsparteien teilen gemeinsam vereinbarte Änderungen dieses Vertrages schriftlich mit. 

4. Morebitne stroške, pristojbine, takse ali druge dajatve, ki izhajajo iz sklenitve ali izvajanja pogodbe, nosi VP. / Kosten, Gebühren oder Steuern sowie alle anderen Abgaben, die aufgrund des Abschlusses oder der Ausführung dieses Vertrages entstehen, sind vom LP zu tragen.
5. Pogodba je sklenjena v skladu s slovensko zakonodajo. Stranki soglašata, da bosta v primeru nesoglasij, ki jih ni mogoče rešiti v okviru te pogodbe o sofinanciranju, poiskali prijateljsko in obojestransko sprejemljivo rešitev. Če to ne bo mogoče, bo spore v zvezi s to pogodbo reševalo Okrožno sodišče v Ljubljani, Slovenija. / Dieser Vertrag unterliegt dem slowenischen Recht. Kommt es zu Unstimmigkeiten, die nicht im Fördervertrag geregelt werden, vereinbaren die Parteien, eine gütliche und für beide Seiten akzeptable Lösung zu finden. Kommt eine solche Lösung nicht zustande, werden alle Streitigkeiten, die im Zusammenhang mit diesem Vertrag entstehen, vor dem Bezirksgericht in Ljubljana, Slowenien, verhandelt.
6. Ta pogodba je sklenjena v štirih enakih originalnih izvodih, od katerih OU obdrži tri izvode, VP pa prejme en izvod. Vodilni partner ima na voljo 90 dni da sprejme in podpiše pogodbo posredovano s strani OU. / Von diesem Vertrag werden vier Originale angefertigt, von denen die VB drei und der LP eines erhält. Nach Erhalt des Vertrages von der VB kann der LP innerhalb von 90 Tagen den Vetrag anerkennen und unterschreiben.
7. Pogodba stopi v veljavo z dnem podpisa obeh pogodbenih strank in velja do 31. decembra 2020 oziroma do pet let po zaključku programa s strani EK (veljaven je kasnejši datum). / Der Vertrag tritt mit dem Datum in Kraft, an dem die zweite Partei den Vertrag unterzeichnet und läuft am 31. Dezember 2020 ab, beziehungsweise spätestens 5 Jahre nach Programmschluss von der EK (das spätere Datum ist gültig).
       Številka / Nummer:


                     Številka / Nummer:
…………………., dne / am: …………………..
         Ljubljana, dne / am: ………………

	         (podpisnik VP / Unterzeichner LP)
            ……………………………......
	Služba Vlade Republike Slovenije

za lokalno samoupravo in

regionalno politiko




Priloge / Anhänge:
Priloga 1 / Anhang 1: Projektni list (s finančnimi podatki in podatki za spremljanje ter vrednotenje) / das Projektblatt (mit Finanzdaten und Daten für Monitoring und Bewertung
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